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 Itto MELLOUKI 

 Dr. Brahime LAROUZ 

Université Moulay Ismaïl,  
Faculté des Lettres et Sciences Humaines 

Résumé 
Objectifs:  Cet article vise à explorer le pragmatème qui favorise une diminution de la charge cognitive 

des apprenants et insère la langue dans une perspective aussi bien cognitive qu’actionnelle. 
Problème: Comment l’insertion du pragmatème dans l’apprentissage peut-il diminuer la charge cogni-

tive des apprenants ? 
Méthode: L’article, étant un condensé de réflexions et de propositions, repose sur une recherche do-

cumentaire émanant de lectures académiques, d’ouvrages spécialisés et de réflexions personnelles 
issues de notre expérience quotidienne avec nos apprenants en classe de FLE. 

Conclusions: Nous avons proposé des exemples d’insertion de ce fait de langue dans différents do-
maines d’apprentissage ainsi que des pratiques innovantes émanant d’une approche cognitive et ac-
tionnelle.  

Mots clés: pragmatème-la charge cognitive-la phraséodidactique-enseignement/apprentissage du 
pragmatème -La classe du FLE. 

Abstract 
Objectives: The aim of this article is to explore pragmatics, which reduce the cognitive load on 

learners and place language in a cognitive as well as an action-oriented perspective. 
Problem: How can the inclusion of pragmateme in learning reduce learners' cognitive load? 
Methods: The article, a compendium of reflections and proposals, is based on documentary research 

emanating from academic readings, specialized works and personal reflections stemming from our 
daily experience with our learners in the FLE classroom.  

Conclusions : We have proposed examples of how this language fact can be integrated into the various 
learning domains, as well as innovative practices based on a cognitive and action-oriented approach.  

Keywords: pragmateme- cognitive load -phraseodidactics- teaching/learning the pragmateme -The 
FLE classroom. 

D’emblée, le cerveau est conçu, selon les cognitivistes, comme une unité de 
traitement de l’information. Le processus mental qui sert d’outil d’apprentissage est 
capable de comprendre, recevoir, stocker et réutiliser de nouvelles informations.
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Ainsi, il est indéniable aujourd’hui de prétendre qu’une connaissance du fonction-
nement du cerveau et de sa structure n’est essentielle que pour les spécialistes en scienc-
es cognitives ou neurosciences. Il est prouvé aujourd’hui qu’un apprentissage précoce 
des langues est bénéfique pour une bonne maîtrise. La pédagogie méprisait des leçons 
de récitation et d’imitation jusqu’{ les neurones miroirs prouvent l’inverse et démon-
trent que la répétition active les connaissances pour être bien gravées dans la mémoire.

L’activité de l’apprentissage, selon Sousa(1), active les dendrites et acquiert le cerveau 
d’un niveau de performance car «chaque fois qu’il apprend, le cerveau change, phy-
siquement et chimiquement». Masson (2016) précise que le cerveau est un organe qui 
n’est pas fixe qui « modifie son architecture cérébrale { chaque instant pour s’adapter { 
son environnement ».

Une contrainte s’impose, nous ne pouvons pas communiquer les idées d’un cerveau 
à un autre. Il faut passer par le canal de la langue. Cependant, la parole consomme de 
l’énergie, nous nous trouvons dans l’obligation d’exprimer, d’expliquer, de justifier et 
d’éviter les malentendus constatés des non-dits et de l’implicite. C’est un effort 
minutieux d’encoder les idées par le biais des signes linguistiques. La langue utilisée 
pour communiquer nécessite aussi bien une énergie de l’élocution qu’une énergie men-
tale pour construire des énoncés corrects sur le plan logique et linguistique.

En ce sens, la théorie de l’optimisation de la charge cognitive vise-t-elle les schémas 
de connaissance avec une charge cognitive minimale. Elle tend à minimiser la charge 
cognitive de l’apprenant afin de rendre son apprentissage plus efficace. 

Le fait de langue qui nous sert de support est le pragmatème, unité phraséologique 
qui commence { trouver sa place dans l’enseignement des langues étrangères. Nous 
nous demandons en quoi l’enseignement du pragmatème peut améliorer la qualité de 
l’apprentissage du français langue étrangère (FLE) tout en diminuant la charge cogni-
tive des apprenants ?

                                                           
(1)Sousa David A.: Un cerveau pour apprendre : comment rendre le processus enseignement-apprentissage plus 

efficace, Chenelière Éducation, 1ʳᵉ édition, 2017, Montréal 
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a-Qu’ est-ce qu’un pragmatème ? 

Le pragmatème est une unité phraséologique qui peut se trouver sous forme de 
phrasème( unité linguistique figée composée de plusieurs mots) ou lexème (un seul 
mot) selon la conception de Xavier Blanco. Le terme est utilisé pour la première fois par 
Mel'čuk(2) (1995). Les locuteurs natifs les utilisent d’une manière spontanée. 

Toutefois, le pragmatème est difficiles à saisir pour les non-natifs. Pour certains 
chercheurs ARNAUX et SAVIGNON (1997), les apprenants qui maîtrisent bien les 
expressions idiomatiques peuvent être aussi performants que les locuteurs natifs. Tandis 
que Mc GAVIGAN (2009) précise qu’il est impossible pour une même personne 
d’atteindre une compétence phraséologique en deuxième langue comparable { celle de 
sa langue maternelle.

En fait, les pragmatèmes sont nombreux dans la langue orale, ils apparaissent sur-
tout dans les interactions normées, les formules de politesse et les routines conversa-
tionnelles (Klein(3) et Lamiroy 2011).

Nous confondons souvent le pragmatème avec les expressions figées, il se distingue 
par son intime relation avec la situation de communication. Autrement dit, le prag-
matème est restreint dans son signifié par la situation de communication: «bon ré-
tablissement» ne se prononce que dans un contexte où on se trouve devant un malade.

Ainsi, il est sémantiquement compositionnel contrairement aux autres expressions. 
La compositionnalité sémantique désigne que le sens global de l’énoncé est la somme 
des sens des unités qui le compose. En sus, c’est un énoncé autonome bien qu’il soit lié 
à une situation extralinguistique précise. Cette dernière est ancrée dans un cadre soci-
oculturel précis, le pragmatème est figé syntaxiquement, culturellement et cognitive-
ment (les idées se figent également !)

                                                           
(2)Igor A. Mel’čuk, André Clas, Alain Polguère : Introduction à la lexicologie explicative et combinatoire, Édi-

tions Duculot / AUPELF-UREF, 1ʳᵉ édition, 1995, Louvain-la-Neuve. 
(3)Klein, Jean & Lamiroy, Béatrice : Routines conversationnelles et figement, in Anscombre, J.-C. & Mejri, S. 

(éds.), Le figement linguistique : la parole entravée, Éditions Honoré Champion, 1ʳᵉ édition, 2011, Paris, pp. 
195–217 



Revue Brochures Éducatives               Vol: 02               N°: 20              Octobre 2025              ISSN: 2508-9234 
 

 
[16] 

b-Qu’ ’est ce que la charge cognitive ? 

La charge cognitive réfère à la quantité d’effort mental que le cerveau utilise pour 
traiter une information. Cette théorie remonte aux années 1980 surtout grâce aux 
travaux de John Sweller. Ce dernier a observé que les surcharges élevées nuisent aux 
schémas cognitifs, par conséquent { l’apprentissage. Il subdivise la charge cognitive en 
trois catégories, la première est relative à la charge cognitive intrinsèque, elle est liée à la 
complexité de ce qu’on apprend. La deuxième est extrinsèque, liée { la manière dont 
l’information est présentée. Finalement, la charge cognitive pertinente renvoie { l’effort 
cognitif nécessaire à construire les schémas mentaux.

Dans l’article de Fasciolo(4), Meneses-Lerin et Zhu (2012) intitulé "À la recherche du 
figement perdu : le figement cognitif", les chercheurs ont exprimé un certain paral-
lélisme entre le figement linguistique et cognitif. En effet, lorsque la structure syn-
taxique se fige, elle devient plus facile à répéter. Elle se fixe non seulement dans la 
langue mais aussi dans les esprits à force de leur ritualisation. Celle-ci est le résultat 
d’un processus diachronique et culturel précis.

Le figement du pragmatème de par sa fixité syntaxique et sémantique offre une base 
langagière stable. Le locuteur peut recourir à cette forme préétablie, figée pour écono-
miser son  

effort cognitif lors d’une communication. En effet, il permet de transmettre des in-
formations en peu de temps et d’alléger la charge cognitive. D’ailleurs, pour remercier 
quelqu’un, au lieu de lui dire «je suis reconnaissant d’avoir sacrifier ton temps et ton 
effort», nous pouvons utiliser le pragmatème de salutation «merci».

Le figement cognitif du pragmatème est tributaire de son figement formel, séman-
tique et pragmatique. La stabilité formelle permet de reconnaître facilement les unités 
phraséologiques et les mémoriser dans le cerveau.

En outre, le figement du pragmatème lui permet de se présenter en premier ordre 
dans la mémoire. Le locuteur éprouve plus d’aisance dans l’usage d’un moule préfabri-

                                                           
(4)Marco Fasciolo, Luis Meneses-Lerin, Lichao Zhu : À la recherche du figement perdu : le figement cognitif, 

Congrès Mondial de Linguistique Française (CMLF-2012), 1ʳᵉ édition, 2012, Lyon. 
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qué que de chercher à construire une nouvelle forme correcte sur le plan grammatical, 
syntaxique, sémantique et pragmatique.

Notons que le sens du pragmatème devient transparent grâce à sa compositionnalité 
sémantique (dans d’autres cas, il devient non compositionnel), ce qui permet aux ap-
prenants ou débutants de reconnaitre la signification du pragmatème facilement sans le 
moindre effort cognitif.

Le figement pragmatique est relatif { l’intime relation du pragmatème avec la situa-
tion extralinguistique correspondante. Ce lien permet d’établir des correspondances 
entre l’énoncé et le contexte dans lequel il doit être émis. Un tel exercice permet 
l’acquisition d’une compétence pragmatique qui peut { son tour être mobilisée dans 
l’apprentissage d’autres langues.

Les apprenants d’une langue étrangère peuvent profiter de la fixité du pragmtème et 
l’intégrer dans les interactions et les rédactions. Pour intégrer le pragmatème dans 
l’apprentissage, il est primordial de passer par la phraséologie étant donné que le prag-
matème est une unité phraséologique.

-De la phraséologie à la phraséodidactique 

La phraséologie prend pour objet d’étude les unités lexicales ou phrasèmes qui for-
ment un bloc, une seule unité de sens. Elle englobe les expressions idiomatiques, collo-
cations, proverbes, pragmatèmes etc.

Très rapidement, la phraséodidactique, domaine encore en friche, ne tarde pas à se 
diverger de la phraséologie. Elle s’intéresse { l’enseignement /apprentissage des expres-
sions figées en les considérant comme des éléments incontournables notamment dans 
l’apprentissage d’une langue étrangère. Cette discipline qui est très jeune (d’{ peine une 
vingtaine d’années), peu connue, est née sous l’impulsion des travaux de Peter Khün(5) 
qui lui donne son nom. 

Cependant, les langues s’enseignaient loin de cette discipline. Dernièrement, 
plusieurs travaux de recherche ont relevé l’intérêt de cette discipline dans l’immersion 

                                                           
(5)Peter Khün : De la didactique de la phraséologie à la phraséodidactique, Paremia, 1ʳᵉ édition, 1987, Madrid. 
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des apprenants dans le bain linguistique d’une communauté donnée. Nous pouvons 
nous demander en quoi la phraséodidactique peut-elle réduire la charge cognitive dans   
le processus d’apprentissage d’une langue ? 

En fait, l’enseignement des unités préfabriquées se fait d’une manière holistique, les 
apprenants considèrent ces unités comme des blocs. 

L’automatisation que produit la répétition d’usage de ces unités donne l’impression 
des phrases « au service » des utilisateurs du langage. Cette fonction permet au locuteur 
de se concentrer sur le message. Ainsi l’usage des phrasèmes peut réduire les erreurs et 
augmenter sa confiance en soi pour parler tel un natif.

L’apprentissage d’une langue étrangère ne peut nulle part se détacher de sa 
phraséologie. Charles Bally(6) disait il y a un siècle déj{ que « L’étude des séries, et en 
général de tous les groupements phraséologiques, est très importante pour l’intelligence 
d’une langue étrangère » (Bally, 1909 [1951] : 73).  

En outre, plusieurs recherches ont montré que l’acquisition de ces unités préfab-
riquées ont beaucoup amélioré la fluidité verbale chez les apprenants (Nattinger et De 
Carrico(7), 1992). 

Le processus de préfabrication permet d’instaurer des schémas linguistiques qui ser-
vent de supports à de nouvelles acquisitions. 

En effet, le Cadre européen commun de référence pour les langues (CECR), le 
chapitre 5.2.1.1, affirme que «des expressions toutes faites et les locutions figées con-
stituées de 

plusieurs mots, apprises et utilisées comme des ensembles » (CECR : 87) font partie 
de la compétence lexicale que l’apprenant doit acquérir.

                                                           
(6)Charles Bally : Traité de stylistique française, Librairie Georg &Cie / Klincksieck, 2ᵉ édition, 1951 [1ʳᵉ édition 

1909], Genève–Paris 
(7)James R. Nattinger, Jeanette S. DeCarrico : Lexical Phrases and Language Teaching, Oxford University Press, 

1ʳᵉ édition, 1992, Oxford 
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Dans une approche actionnelle où l’apprenant est actif et responsable de son ensei-
gnement, l’intégration d’un enseignement explicite de la linguistique selon l’avis de 
plusieurs chercheurs (Berthet(8), 2011 ; Pinto et El Euch, 2015), pourvoie les apprenants 
d’outils autoréflexifs sur les mécanismes de leur langue et des langues étudiées. Il ren-
force également leur conscience métalinguistique et leur permet d’acquérir une 
meilleure compétence en phraséologie (cf. González Rey, 2010). 

Depuis les travaux en psychologie cognitiviste (Piaget, 1975) qui ont montré que 
l’apprentissage émane des opérations mentales internes, l’adoption d’une approche 
cognitive adaptée à la stratégie cognitive des apprenants, différents psychologiquement 
et cognitivement, renforce leurs implications en apprentissage. Ils prennent conscience 
de la réponse à la question du « comment apprendre une langue étrangère ?» 

Partant du constat que le cerveau est constitué d’un ensemble de neurones intercon-
nectés, les cartes mentales représentent la même schématisation du cerveau en rayon-
nant d’une idée centrale un ensemble d’idées ou de concepts associés. La représentation 
du pragmatème est réalisable à travers ses possibles synonymes et paraphrases.

De plus, la visualisation des relations conceptuelles permet d’assimiler le message 
plus rapidement qu’un texte par le cerveau. En ce sens, la structure préfabriquée du 
pragmatème et sa construction en un seul bloc facilite sa mémorisation.

L’ancrage dans la mémoire se fait également par l’usage répétitif, l’enseignant    est 
appelé à utiliser les pragmatèmes dans sa conversation et son explication et utiliser des 
corpus de conversations authentiques.

Parmi les pratiques professorales que nous avons expérimentées avec les apprenants 
est l’élaboration d’un glossaire { partir des textes proposés dans le livret de l’apprenant, 
c’est un outil de fixation de ces expressions où nous pouvons présenter les contextes 
d’utilisations des pragmatèmes pour une meilleure réutilisation.

Nous pouvons organiser les informations linéaires ou textuelles selon une structure 
hiérarchisée plus claire qui établit les relations entre les différentes idées ou concepts.

                                                           
(8)Michel Berthet : La linguistique appliquée { l’enseignement des langues secondes aux États-Unis, en France et 

en Grande-Bretagne, Histoire Épistémologie Langage, 1ʳᵉ édition, 2011, Paris.  
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Le pragmatème en tant que forme linguistique étroitement liée à une situation ex-
tralinguistique, a l’avantage d’exposer l’apprenant { la réalité qui l’entoure, voire la so-
ciété où il vit. 

En apprenant une langue étrangère, l’apprenant établit des correspondances entre sa 
langue maternelle et la deuxième langue objet de son apprentissage. Selon D. Moore(9) 
(1993 : 102-103), l’enseignant peut utiliser la langue maternelle pour  

consolider de nouveaux apprentissage ou rectifier les représentations dans la 
deuxième langue. 

En fait, les comportements langagiers humains alternent des idées encodées par le 
locuteur et décodées de la part de l’interlocuteur. Ce processus d’encodage/décodage 
reste immuable dans toute communication qu’elle soit en langue maternelle ou 
étrangère. La seule différence qui existe est dans la nature des réseaux mentaux activés 
dans cette langue.

De plus, ce ne sont pas seulement les valeurs culturelles entre les deux langues qui 
s’échangent, mais aussi la transposition d’une compétence { une autre. La question qui 
peut se poser à ce stade est de savoir comment transposer ces compétences et ces formes 
linguistiques automatiques de la langue maternelle à celle étrangère pour avoir la même 
efficacité et performance ?

La psychologie a adopté la théorie de « l’émergence » selon laquelle il n’y a ni 
mécanisme, ni « grammaire innée, selon Chomsky », ce qui compte vraiment c’est 
l’interaction abusive avec la langue (Mac Whinney(10), 1997 et 2001 ; Ellis, 1998 ;  

Bates & Goodman, 1999 ; Delacroix, 1934, constitue un texte précurseur sur 
l’émergence du langage).

De ce fait, la compréhension peut être une source de motivation et de joie pour 
l’apprenant. Ainsi pour comprendre, il devrait s’engager dans son processus 
d’apprentissage et recourir { des stratégies mnémotechniques.  

                                                           
(9)Danièle Moore: La langue maternelle dans l’enseignement des langues étrangères, La Lettre de la DFLM, n°13, 

1ʳᵉ édition, 1993, Paris, pp. 102–103. 
(10)Brian MacWhinney : Language Emergence, dans Language Acquisition and Conceptual Development, édité 

par Melissa Bowerman & Stephen C. Levinson, Cambridge University Press, 1ʳᵉ édition, 2001, Cambridge. 
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Pour faciliter la mémorisation, l’apprenant est appelé { changer ses habitudes estu-
diantines. Il pourrait s’entrainer { prendre des notes { travers la recherche des mots-clés 
dans un texte. 

Notons également l’existence d’un lexique mental qui s’actualise par la fréquence 
d’usage et du contexte. Le travail de Schneider et al. (2002) parle de « difficultés souhai-
tables » montrant que lorsque les apprenants rencontrent des mots dans des situations 
difficiles, plus l’effort mental déployé est grand, plus l’encodage est profond et conduit à 
des traces mnésiques fortes. Tout comme les muscles, plus ils s’entraînent, plus ils 
deviennent plus forts. 

Nous proposons { travers cet article un modèle d’élaboration d’un cours et des sug-
gestions de situations d’apprentissage dans une perspective actionnelle :  

1-L’observation (ou éveil) permet { exposer l’apprenant { des supports variés (texte, 
dialogue, chanson). 

2-Identification (ou repérage) vient après l’observation. L’apprenant identifie le fait de 
langue ou les données observées { l’aide de son enseignant. Cette étape permet d’explorer 
les caractéristiques du fait de langue ou support utilisé pour bien le catégoriser. 

3-Construction de sens: Dans cette étape, l’apprenant tente de répondre au fait 
relevé, il mobilise ses connaissances antérieures pour comprendre et expliquer les don-
nées obtenues { partir du corpus initial. L’enseignant amène l’apprenant, { travers un 
questionnement bien élaboré { relever le fait de langue et l’expliquer, en faire une ana-
lyse grammaticale, sémantique ou pragmatique. Il met en liaison le nouveau concept 
abordé avec les connaissances antérieures de l’apprenant (les pré-acquis) 

L’apprenant est activement engagé dans son processus d’apprentissage, il comprend, 
analyse, mémorise, sa charge cognitive est extrêmement élevée à ce stade. 

4-Appropriation: Cette étape permet { l’apprenant d’intérioriser le nouveau savoir 
acquis. La répétition permet de consolider le concept et le réutiliser   dans des phrases 
ou dialogues.  

5-Réemploi libre: Ce stade montre que l’apprenant a approprié le concept, il l’utilise 
d’une manière naturelle et spontanée. Il connait ses utilisations, il est capable de 
l’utiliser de manière personnelle. L’apprenant passe du phrasème { la phraséologie, il est 
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capable d’insérer le pragmatème dans une situation correspondante à son emploi. A un 
stade plus avancé, l’apprenant peut diminuer sa charge cognitive en utilisant le concept 
d’une façon automatique. 

  Dans quelle activité peut-on intégrer les pragmatèmes des lettres formelles ?  

Le pragmatème peut faire l’objet de plusieurs domaines d’apprentissage de 
l’apprenant. Il peut apparaître dans : 

-Leçon de Communication : la leçon se focalise sur la valeur des actes (demande, 
réclamation, invitation…), Nous pouvons communiquer l’objectif { travers les actes de 
langages permettant de préciser l’objectif de la lettre. Cette leçon de communication 
permettra de mobiliser la compétence pragmatique en s’entraînant { choisir l’énoncé 
qui correspond à une situation précise. 

-Leçon de Lexique (Lexique Spécifique): La leçon de lexique peut se focaliser sur le 
lexique thématique de la correspondance formelle (conventionnelle). Il s’agit 
d’expliciter clairement les pragmatèmes nécessaires pour rédiger une lettre qui obéit { 
une structure formelle fixe. 

-Leçon de langue: Cette leçon sera une occasion de mettre en lumière certaines ca-
ractéristiques des pragmatèmes. Il serait intéressant d’initier les apprenants { une ana-
lyse linguistique (travailler sur le phrasème en tant que bloc) et une analyse sémantique 
(travailler la compositionnalité sémantique) du pragmatème. 

-Leçon de l’oral: L’oral sera un prolongement de l’activité de communication. Les 
apprenant s’impliquent dans des jeux de rôles où chacun prend un pragmatème qui 
compose la lettre (début, objet, corps, formule de congé) et le présente à ces camarades 
tout en montrant l’emplacement du pragmatème dans la lettre, le rôle du ton formel 
qu’il joue dans la relation expéditeur/ destinataire de la lettre. 
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Situation de communication: 

Le club environnement de ton collège désire utiliser les locaux de l’établissement 
pour sensibiliser les apprenants { la question de l’environnement. Ecris une lettre for-
melle au directeur du collège où tu lui demande l’autorisation d’utiliser la bibliothèque. 

-Pragmatèmes possibles pour chaque composante de la lettre : 

-Formule d'appel: Madame/Monsieur/Monsieur le Directeur /Mme la Directrice. 

- Corps de la lettre: j’ai l’honneur de vous demander/ j’ai l’honneur de vous sollicit-
er/ Suite à votre annonce parue dans [source], je me permets de vous adresser ma can-
didature/ Je me permets de vous écrire afin de vous faire part de …/. 

- Formules de politesse finale: Veuillez agréer, Madame, Monsieur, l'expression de 
mes salutations distinguées/ Dans l'attente de votre réponse, je vous prie d'agréer, Mad-
ame, Monsieur, l'expression de ma considération.   /Cordialement/. 

Le Pragmatème des Emballages et Prospectus Médicaux : 

Ce type de pragmatème réfère aux instructions qu’on trouve dans les emballages et 
les notices de médicaments. Ils permettent { l’apprenant de s’imprégner dans la vie 
quotidienne: 

Instructions et Posologie: Voie orale /1 comprimé par jour/ Si les symptômes per-
sistent, consultez votre médecin. 

2. Avertissements et Précautions : Tenir hors de la portée et de la vue des enfants/ 
Ne pas utiliser en cas d'allergie à l'un des constituants) / Ne pas dépasser la dose 
recommandée/ Lire attentivement la notice avant utilisation. 

 Ces pragmatèmes sont sous forme des avertissements ou des indications. Ce type de 
pragmatème vise { se focaliser sur l’information essentielle. En classe, nous pouvons 
former des groupes et demander aux apprenants de relever ces informations puis les 
réutiliser pour former un prospectus médical. 
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En somme, nous pouvons dire qu’il y a une synergie entre l’usage du pragmatème, la 
théorie de la charge cognitive et l’usage du pragmatème ainsi que son enseignement. La 
théorie de la charge cognitive vise à diminuer l’effort cognitif possible lors de toute 
activité mentale. 

Comme toute théorie, elle présente certaines limites car en situation réelle, il est dif-
ficile de mesurer la charge cognitive de l’apprenant. En outre, cette théorie néglige la 
dimension motivationnelle de l’apprenant et son contexte social.Ces facteurs peuvent 
modifier la charge cognitive d’une personne { une autre. 

En fait, le pragmatème se situe à mi-chemin, entre la linguistique et la culture, ainsi 
qu’entre les leçons de langues et de lexique. De là, il offre un domaine encore en friche 
pour l’exécution et l’application des théories d’apprentissage et pour  la  mise en pra-
tique de la transversalité entre les différents domaines d’apprentissage. Le but ultime est 
celui de doter l’apprenant d’un savoir qui mobilise les connaissances brutes pour ac-
quérir des compétences du savoir-faire (usage de la langue) et du savoir être (s’ouvrir { 
la diversité culturelle). 
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